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AKTyaJbHICTh P000TH. JlOCHIDKEHHS aBTOPCHKOTO OHOMACTHKOHY XYJOXKHIX TBOPIB
BUCTYIIA€ OJHHUM 13 NPOBIIHUX HAINPIMKIB Cy4YaCHHX OHOMACTHYHHMX JOCITIJKeHb. OpHriHaIbHI
BJIACHI Ha3BH, CTBOPEHI PI3HUMHU aBTOPaMH, 30aradyloTh CJIOBHUKOBHM CKJIaJl MOBH 1 B TOM e 4ac
JIAIOTh HAYKOBI[IM HOBHMU MaTepian JUis OMpaIlOBaHHA. BUBYEHHS aBTOPCHKOTO OHOMACTHUKOHY
XyJIO’)KHIX TBOPIB MPUBEPTAJIO yBary OaraThOX TOCIIIHUKIB, CEpPel IKUX MOKHA BHJIUIUTH POOOTH
M. B. bepexwnoi, O. O. Jlebeneroi, O. O. Hosikosa, C. A. fIpoBoi.

Y HamomMy JAOCHIDKEHHI MH PO3TJISHEMO OCOOJIMBOCTI (OpMyBaHHS aBTOPCHKOTO
OHOMACTUKOHY B nukii pomaniB Jx. P. P. Maprina “A Song of Ice and Fire”, axuii ne nuie
30araTuB CydacHy JIITEpaTypy, ajie¢ ¥ MPHUBHIC BEIUKY KUIbKICTh HEOPJIWHAPHUX BIIACHUX HA3B B
CIIOBHMKOBMH CKJIaJ Cy4acHOI aHTJiCbKoi MOBU. TakuM YMHOM, METOI0 J1aHOI HAYKOBOI PO3BiJIKU
€ MoCIiKeHHs cnenudiku GopMyBaHHS BJIAaCHUX Ha3B y nuKiIl pomaHiB “A Song of Ice and Fire”,
3aB/JIaHHSIM CTa€ BU3HAYCHHS OCHOBHHMX MEXaHI3MIB Ta CIOCO0IB, SKi OyJTU BUKOPUCTaHI aBTOPOM
JUIS CTBOPEHHS BJACHUX Ha3B, 00 €KTOM HAIIOTO JIOCHIIKEHHS BHCTYNAa€ aBTOPCHKHIA
OHOMACTHKOH IIUKJIY POMaHiB, a PeAMeTOM — OCHOBHI MEXaHi3MH Ta CIOCOOH HOT0 (POpMYBaHHS.

3a BuzHaueHHsM H. B. [Togoabchkoi, OHOMAaCTHKOHOM Ha3UBA€ETHCS periepTyap ado kK CIUCOK
Oy/ab — SKHX BJIACHHX HAa3B IEBHOTO €THOCY YM COLyMY JUIsl MeBHOro mnepioay yacy [[lomonbckas
1988, c. 98]. TIOHATTS )X «aBTOPCHKUH OHOMACTUKOH» yOCOOJIIOE€ B COO1 CYKYITHICTh YCIX BIACHUX
Ha3B, fAKi OyJaM CTBOpPEHi, BUAO3MiHEHI a00 K BUKOPHUCTaHI IEBHHM aBTOPOM Yy CBOIX poOoOTax.
CrtBoproroun a00 X MiAOMparYW Ty YW 1HIIY BJIAaCHY Ha3BY Yy TIEBHOMY TBOPI aBTOp MOXeE
KepyBaTHUCs PI3HUMU HPUHIMIIAMU Ta 00upaTtu Oynb — sIKi CIIOCOOM YK MEXaHI3MH, HalpHUKIA[, K
OT MOBHI YM KOTHITMBHI, a 1HKOJHM HaBITh 3aCTOCOBYBaTH ix omHo4acHO [Anekcanapyk 2010,
c.470]. Bubip KOHKpETHOTO OHIMa 3a3BHYail CIUPAETHCS HA MPOAYMaHy KOHIEMIIO OMHUCY
MepcoHaXka, Micisi abo peIMeTy.

[{uka pomani [[x. P. P. Maptina “A Song of Ice and Fire” nanexurs 1o xanpy ¢peHtesi, 1o
3a3BHYal mependadae HasBHICTh BEJIMKOI KiJIBKOCTI CTBOPEHHUX aBTOPOM HOBHUX Ta OPUTIHAJIBLHUX
BJIACHUX HAa3B, SIKi JI03BOJISIOTH YMTauaM a0CTparyBaTUCs BiJ PEaTbHOCTI Ta MOPUHYTH Y MPUTOIN
pazoM 3 #oro reposiMu. Taki HOBOCTBOPEHI BJIacHI Ha3BH MOXYTh Kiacu(]ikyBaTuCA SK
OKa310HAII3MH, XO0Ya, 3BUYAIHO, OKAa310HANI3MOM MPHUHHATO HA3WBATH OYIb-SKU HOBOTBIp,
HE3aJIeKHO Bl HOro MpHUHAJIEKHOCTI 10 MEBHOI YaCTUHU MOBH, CTBOPEHHUI MEBHHUM aBTOPOM YU
MOBIIEM, SIKUH HE YBIHIIOB O CJIOBHUKOBOTO CKJIQJy MOBH.

VY Hamomy AOCHIKEHHI MW PO3AUIMIIA yCl BJIacHI Ha3BM Ha KaTeropii, CuUparoyuch Ha
knacudikamiro O. B. Cynepancbkoi, po3pobieHoi Ha ocHoBi Tumnoiorii A. baxa, sika nimuth yci
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BJIACHI Ha3BM Ha 3 BUAM: HA3BU XUBHUX ICTOT 1 ICTOT, IO CIIPUHAMAIOTHCS SK KUB1 (aHTPOTIOHIMH,
300HIMH, TEOHIMH), Ha3BU HEICTOT (TOMOHIMH, TiIPOHIMU, HA3BU OCTPOBIB, 1 T.A.) Ta Ha3BH
KOMIUIEKCHUX O0’€KTIB (Ha3BW oOpraHizailiii, CIuIbHOT, BiiiH, xpoHoHiIMH) [CymepaHckas, 1973,
c. 173-204].

VY ko pomaniB k. P. P. Maprina “A Song of Ice and Fire” nepeBaxHa OUIBIIICTh BITACHUX
Ha3B YTBOPIOETHCS aBTOPOM 3a JOMOMOIOI0 MOBHOTO MeXaHi3My BUTamyBaHHs ciiB. Cepen HasB,
10 OyJIO YTBOPEHO TaKUM CITIOCOOOM MOYKHA BUIUTUTH:

- Aumpononimu, cepes SKUX 3yCTpiyaroThes Taki iMeHa sk: “Cersei”, 1m0 BIPOTITHO TpHU
CTBOpEHH1 0Oa3yBanocs Ha rperpbkoMy iMeHi “Circe”, MO TMOXOIWJIO BiJ CTapOJaBHLOTO 1MEHI
«*Kirke»; “Sansa”, saxe Oepe MoYaTOK BiJ 13 CAHCKPUTY, Ji€ TMO3HAYAIO MOHATTS «IIapM» abo
«4apiBHICTh»;, “Bran”, 1m0 TOXOAWTH BiJl yEeIbCHKOTO CJIOBAa «BOPOH», SIKE HAINEBHO MO3HAYAE
MEBHUHN 3B'SI30K MK MEPCOHAXKEM 1 MM MTAaXOM; a TaKOX 1IMEHa, YUl 3B S3KU 3 IHIIUMHU HA3BaAMHU
BAXKO MPOCTiAKyBaTH, Hanpukian: “Daenerys”, “Tywin”, “Viserys”, “Jaehaerys”, “Rhaegar”
TOILO.

[{ixaBo, 10 Yepe3 BeIWUYE3HY MOMYJISPHICTh HMUKIY poMaHiB “A Song of Ice and Fire”, a
TaKOXX MOTO eKpaHi30BaHOI Bepcii, Ha3BaHOI 3a mepuiol KHUrow pomany “A Game of Thrones”,
0aratro IMEH BHMIILIM 3a MEXI pOMaHIB, a/pKe TaK CIOJ00ANIMCh YUTa4aM Ta TJIsgadam, 1110 BOHH
MovyaJli Ha3MBaTH CBOIX JiTell iMeHaMu YmOOJeHHMX MepcoHaxiB. Bapro 3a3HaumTh, mo cepen
AHTPOIIOHIMIB TaKOX 3YCTPIYalOThCS 3BHUYAMHI aHTIIMCBHKI iMeHa, 4us rpadivyHa abo ¢GoHETHUIHA
dopma Oyna Tpoxu BHIO3MiHEHa, Hampukiaan: “Robb” 3amicte “Rob”, “Eddard” 3amictb
“Edward”, “Joffrey” 3amictb “Jeffrey”, a TakoX 3BHUYAiiHI 1ME€HA, SIKI ICHYIOTh B pPEaJbHOCTI,
Hanpukian: “Sam”, “Jon”, “Robin”, “Rodrik”, “Simon”.

- 300Himu, N0 SIKUX BITHOCATHCS TPYIOBI HA3BU TBApWH, HANPHUKIAIL: ‘“‘shadowcats”, 1m0
mo3Hauae GaHTACTUYHUX ICTOT, SIKI BUCTYMAIOTh BETUKUMU 1 XHKUMHU TIPEICTABHUKAMH CIMEUCTBA
KoTsiuux, Ta ‘“lizard-lions”, mo mo3Ha4Ya€ Ha3By BUJIY IHIIMX TBAapHH, CXOKUX OJHOYACHO Ha
KPOKOJIMIIIB Ta AIIEPOK, MPOTE PO3MIpOM 3 JieBa. ABTOP UyJIOBO IEpeJa€e CYTHICTh iX HATYpH 3a
JIOTIOMOTOI0 Ha3B, YTBOPEHHX 3a JOMOMOIOI CIIOBOCKIAMaHHs 3a wmonemto Noun+Noun
(imennuk+iMeHHHK). [likaBo, 1m0 3a aHanoriero g0 cioBa ‘“‘shadowcats” Oyna yTBOpeHa Ha3Ba
“shadowskin”, Mo Mo3Ha4ae XyTpo IUX 3BipiB. BapTo Takok 3a3HAUMTH, IO HA3Ba OJHOTO 3
HalyacTille 3TraJlyBaHOTO BHJYy TBapuH y pomaHax ‘“direwolve” Oyna CTBOpeHa Ha OCHOBI
3aM03M4eHOl Ha3BU PeajbHO iICHYBABILUX TBapWH, 10 HACEISUIM MIBHIYHY Ta MiBACHHY AMEpPHUKY B
nepion [neticroneny (Bix nat. “Canis dirus”).

- Teonimu, cepen sikux Bim3Hauaemo “The Old God of the Forest”, “the Lord of Light”, “the
Storm God”, “the Drowned God”, “the Many-Faced God of Braavos”.

- Tonouimu, no sxkux BigHocatecs “Free Cities”, “Old Valyria”, “King’s Lands”,
“Oldtown”.

- Dimonimu, no sxux Hanexarb: “Weirwood trees”, “Ghost grass”, “Harpy's Gold”, “Blue
Winter Rose”. BapTto Big3zHauuTH, mo Ha3Ba “Weirwood trees” ckopim 3a Bce Oyia yTBOpeHa Bif
[TpoTO-1HI0EBPOTIEHCHKOTO KOPEHS «*Wer», 10 03HAYAE «JTIOMHA». BUKOPUCTaHHS IIbOTO KOPEHS
MOTHUBYETHCSI OTTUCOM JIEPEB, 110 HIOUTO MaIK O0IMYYSs, @ IHKOJIH 3a ()OPMOIO HaraxyBajIu JIFOCH.

- Epeonimu (HazBu cmyx0 Ta oprasizaiiii), cepea sIKUX 3ycTpivaroTbcs: “the Rainbow

Guard”, “the Warrior’s Sons”, “Brotherhood without banners”, “Maesters”, mo Oynu CTBOpEHI
JUTSL TIO3HAYCHHSI HOBUX MOHATh. OKpeMO MOKHA BUUTMTH HA3BH OpraHi3alliid, 10 CHeIiali3yloThCs
Ha mnpodeciiinnx BOuMBCTBax — “Faceless Men”, “Sorrowful Men”, cTBOpeH1 3a aHAJIOTTYHUM
TIPUHIIAIIOM.

- Xpemamonimu, nanpuxnan: “the Ice”, “the Needle”, “Longclaw”, “arakh”. Ockinbku mis
IUKIYy pOMaHiB BigOyBaeThCsi B Tmepion, SKUH Mae Oarato puC 3 HAIIUM MHHYIUM —
CepenHbOBIYYSIM, 1 OCHOBHOIO 30pO€I0 Ha TOW Yac BUCTYNAJIM Medi, TO HE MOXKHA TaKOX HE
3BEpHYTH yBary Ha CJIOBa, SIKi iX IMO3Ha4al0Th. Tak, aBTOpP CTBOPIOE Taki HA3BH, sIK “the Ice”, “the
Needle” ta “the Longclaw” Ha mo3Ha4YeHHs Ha3B KOHKPETHUX MeUiB; “arakh” — Ha mo3HAYEHHS
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BHJIy MEYIB, IO 3a3BHYail BHKOPHCTOBYETHCS HApPOJIOM JoTpakidmiB. Jx. MapTiH Takox
BUKOPHUCTOBYE TPAAMIIIINHO aHTTIHCHKI OHATTS “longsword”, “bastard sword”, “greatsword” - Ha
MMO3HAYCHHS PI3HUX BHJIIB MEUIB 3a JOBXHHOIO JIe3a Ta PYKIB .

[{ikaBUMU MIPUKIIAJaMU aBTOPCHKUX OHIMIB TaKOXX MOXYTh OyTH Ha3BU BHTrajJlaHuX MoB. Tak,
y BcecBiTi pomaniB “A Song of Ice and Fire” maHylooTh [ekiibKa OCHOBHHMX MOB, aje H
3yCTpi4alOThCSl HA3BU THX, AKi KIACU(IKYIOThCS SIK JaBHO 3a0yTi. TakuM YMHOM, MOYKHA BUALIUTH:
“the Common Tongue of Westeros”, “Dothraki”, “Rhoynish”, “High Valyrian”, “The Summer
Tongue”. BapTo TakoX 3a3HAYUTH, IO y IHMKJII POMaHIB 3yCTpPI4alOThCs TaKi OKa310HAII3MH, SIKi
CTAlOTh 3PO3YMUIMMH JIMIIIE 3a JOMOMOTOI0 PO3 SICHEHHS aBTOpa. 30KpeMa, J0 IUX OHIMIB
BIJTHOCSITHCSI CITOBA, IO HANIEKATh O BUTAJaHWX MOB, HANPUKIAA, M0 MOTpakiicbkoi “Dothraki”,
ska Oyma crnemniaabHo po3pobieHa [lesimom Jx. Ilerepconom st ekpanizanii pomaniB. Cepen
BUTAJJaHUX aBTOPOM CJIB CIij Bin3HauuTu “khaleesi”, “khal”, “khalasar’.

BaxmBuM MexaHi3MOM Ui CTBOPEHHSI BJIIACHMX Ha3B B pPOMaHaxX BUCTYIA€ KOHBepCis. Y
HAIIOMY JIOCIiPKEHHI MU PO3IJIAAA€EMO KOHBEPCIIO SK MOJMJIMBICTH MEPEXO]ly 3arajlbHUX Has3B y
BiacHi. Tak, cepel BIIaCHUX Ha3B, CTBOPEHHX 3a JIOTIOMOTOI0 KOHBEPCIi, MOKHA BUITUTH:

- I'pynoBi anTpomoHimH, Hanpuknan: “Smow”, “Rivers”, “Storm”, “Flowers”, “Sands”,
“Waters”. Y pomMaHax poO3IOBIIa€TECA TPO T€, IO SKIO JUTHHA Oylia HApOKEHHS T103a
o(iniiHuM nUIIOOOM, BOHA HE MOTJIa OTpUMATH Ipi3BHUILE OaThka. TakuM IITSM HAJaBajoCcs HOBE
MPI3BHUIIE, SKE MO3HAYAIO XapPaKTEPUCTUKY MICI, ¢ BOHU Oynu HapomkeHi. [Ipu npomy, sKio,
HAMPUKIAJ, JBOE JITEH HAPOIMINCS 11032 MUTFOOOM B OJJHOMY PETiOHi, BOHH OTPUMYBAJU OJHAKOBI
MIPi3BUIIA ITOTIPH T€, 10 HEe Oynu OpaTaMu YM CECTPaMH.

Cepen Takux TPi3BUII MOXKHA BHIUTUTH “Snow”, MO HAAABaOCS MITSIM, HapOKEHUM Y
MIBHIYHUX PETiOHax, J€ Maike 3aBXKIU XOJOJIHO M 4YacTo #jae cHir, “Rivers”, sike OTPUMYyBAJIH
IiTH, [0 HApOAWJIMCA B PErioHi, SKMH Mae BEIMYE3HY KUIBKICTh PIYOK, M7 Ha3Bow “the
Riverlands”; “Storm”, mpuramanHe MeWKaHIAM “the Stormlands”, ki 4acTo MOTEpPHaIOTh BiJl
mropMiB; “Flowers” — xuTensM KBiTy4oi Ta 0JaroiaTHoOi MICIEBOCTI Mix Ha3Bowo “the Reach”,
“Sands” — xxutensaMm miBocTpoBa “‘Dorne”, sKuii Ma€ 03HAKH CIIEKOTHOTO IMYCTEIBHOTO KIIIMAary,
Hepinko 3 mimanumu naHamadtamu; “Waters” — nmiTaM, 10 TPOXUBaAIM B Mexax “‘Kings
Landings”, po3rammoBaHux Ha y30epexoki KOHTUHEHTY.

Takox BapTO BiA3HAYUTH MPI3BUCHKO BOIHIB ciyxOu “Night’s Watch”, sika OOpOHHUTH
MiBHIYHI KOPAOHW Bia HamaniB — “the Crows”. MoXHa TPHUITYCTUTH, III0 BOHH OTPUMAIH IIC
MPI3BUCHKO 3a T€, M0 HOCSATh B OCHOBHOMY YOPHHIA KOJIp.

- diToHIMHU, HANIPUKJIAA, Ha3Ba BUAY JepeB “lronwood trees”, K1 3yCTpiU4aeThCsS B pOMaHax.
VY peanbHOMY CBITI CIIOBO “ironwood” mo3Havae opasy AEKUIbKa BHIIB JepeB, sIKI MAIOTh AYXKe
MIIHY JCPEBUHY.

3a J0mMOMOTOI0 OCHOBOCKJIAJaHHA OynM yTBOpeHI Ha3Bu “the Crannogmen” Tta “the
Ironborn”. Cepen Ha3B, siki OyJu CTBOPEHI 3a JIOMOMOTO) aKTUBHHX CJIOBOTBOPYHX CY(]IKCiB,
MOXKHAa BUJUIMTA TOIMOHIMH, YTBOPEHI 3a JOMOMOTOI CIIOBOTBOpUOro cydikca ““-lands”,
Hanpuknan: “the Riverlands”, “the Stormlands”, “the Westerlands”, “the Crownlands”.

Bapro 3a3maumtu, 10 JesKi BIAcHI Ha3BH Oyl CTBOPEHI 3a JIOMOMOTOIO CIITBHHX
KOMITOHEHTIB — ciIiB. Cepen HuX:

- Ha3Bu Buramanux OCTpOBIB Ta apximenariB, 00 €JHAHWX CIUILHUM KOMIIOHEHTOM —
“islands” / “isles”, wnanpuknax: “Iron Islands”, “Summer Islands”, “Bear Island”, “The
Thousand Islands”, “the Basilisk Isles”.

- I'iaponiMu, sIKi MarOTh CHIJIBHUNA KOMIIOHEHT — “sea”’, Hanpukiaan: “the Narrow Sea”, “the
Sunset Sea”, “the Shivering Sea”, “the Jade Sea”. llpu 1IbOMy KOXHa 13 Ha3B OTPUMYE BIACHY
XapaKTePUCTHKY.

- Ha3Bu BiliH, ski OyJ0 CTBOpPEHO 3a JONOMOIOI0 KOMIIOHEHTY ‘“‘war’, Hampukiang: “the
Ghiscari War”, “Nymeria’s War”, “the War of Conquest”.
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- Has3Bu BamoTH, CTBOpEHI 3a JOMOIOK KOMIIOHEHTY «coin», Hampukinan: “Gold
Dragon coin” ta “Silver Stag coins”. Ha3Ba “Copper Penny” o4eBUAHO Oyna 3amo3W4YeHa Bij
TPaaUIIAHOT HA3BH JAPIOHUX TPOIIICH.

- Ha3Bu OKyMEHTIB Ta KHUT, cepel AKX MOXHA BUALTUTH “‘the White Book” ta “the Book of
Brothers”, mo 00’ eqHaHi KOMIOHEHTOM «book».

[TpoayKTUBHUMHU MEXaHi3MaMHU TBOPEHHsS BJIACHUX Ha3B BHUCTYMAIOTh aJiO3isl Ta aHAJOTIs.
Tak, mpu IOCHTIPKEHHI TPYHMOBUX AaHTPOIOHIMIB, HAlly yBary NpPHUBEPHYIU JEKIIbKa IIKAaBUX
NPUKIAAIB iX 3acTocyBaHHA. OHIEIO 3 HAWBAXKIUBIIINX CIOKETHHX JIIHIA UKIY POMaHiB BUCTYIIAa€
BiifHa MK mpeacTaBHHKamMu poxay JlanuicrepiB i CtapkiB, mo Haragye Biliny YepBonoi Ta bimoi
TPOSHA i NPOTHCTOSHHS TIPeJCTaBHUKIB JlankacTepiB Ta Mopkis. Bapro 3asHaumTh, IO HABiTh
aBTOP HE 3amepeuye, Mo Horo 4acTo HaJAMXaju MEeBHI ICTOPUYHI MO/Ii1, TOX I HE cTaja BUHHATKOM.
Takum 4yMHOM, MOKHA TIPUITYCTUTH, IO AEAKi Mapalieni B MOAIAX TBOPY Ta CXOXKICTh 3By4aHHS U
HanucaHHs npi3Buil “Lannister — Lancaster” Tta “Stark — York” maioTh came Take MiATPYHTS.

Hasga 3axucnoi cnopynu “The Wall”, cxopim 3a Bce, € amtozieto 10 Bigomoi “Hadrian's
Wall”, saxa Oyna moOynoBaHa pumissHaMyd Ha miBHOYI Benukoi Bputanii Ta 3axumiana Bijg HaBalu
BOPOXHX IIJIEMEH 3 MiBHOYI. Ha3Ba Ta, BiacHe, KOHIEMIIS JIEKro3aiMUCTOI PEYOBHHH, SKY
3acTocoByBaiu K 30poto “Wild Fire” iimoBIpHO TakoX Oynu CTBOpeHI 3a aHayoriero no “Greek
Fire”, amxe came 111 peyoBHHA OyJia BAKOPUCTAHA SIK B pOMaHaX, Tak 1 B PeaJbHOCTI ISl OTHAKOBUX
nuiei. B mukii pomaHiB TakoX 3yCTpiYalOThCs BJIACHI HA3BH, K1 OyJlIM yTBOPEHI 3a JOMOMOTOIO
NEPETBOPEHHS BUILHUX CIIOBOCIIONYYEHb Y CTiMKi. Cepel HUX MOXHA BUIUINTH:

- Xpononimu, Hanpuknan: “The Dawn Age”, “The Long Night”, “The Andal Invasion”, “The
rise and fall of Valyria”, “the Age of the Hundred Kingdoms”;

- Ha3pa mapku crani, Hanpuxian: “Valyrian steel”;

- Ha3Bu MmemkaHIiB pi3HUX perioHiB, HApOAIB Ta pac, Hanpuknan: “‘the Hill Tribes”, “the
Free Folk”, “the Children of the Forest”, “the White Walkers”.

OT1xe, mpoaHaTi3yBaBIId aBTOPCHKUI OHOMACTHKOH ITUKITY pomaHiB “A Song of Ice and Fire”
JUk. P. P. Maprina, MOXHa 3pOOMTH BHCHOBOK, IIIO cepell HAWMOIIMPEHINIMX CIIOCO0IB Ta
MEXaHI3MIB CTBOPEHHS BIIACHUX Ha3B MOXXHA BHJIUIMTH: OCHOBOCKJIJaHHA, cydikcailiro,
KOHBEPCi0, CEMAaHTHYHI CITIOCOOU CIIOBOTBOPY, @ TAKOK KOTHITUBHI MEXaHI3MH aJro3ii Ta aHaJIOTIi.

BrnacHi Ha3Bu, sKi 3 SBISIOTBCA B MKl POMaHIB Ta WOro €KpaHizailii, MOMOBHIOIOTH
CIIOBHMKOBHMH CKJIaJ Cy4acHOi aHIJIMCbKOi MOBH. 37e0UIBIIOrO II€ TMOB S3aHO 3 TEHICHIIIEIO
MIPUCBOEHHS JITSAM IMEH IEPCOHAXIB, CTBOPEHHSIM PI3HUX KapTHUH, MAIIOHKIB, apT-00 €KTIB Ta
MOMYJISPHICTIO BUTaIaHUX MOB (HAIIPUKIIA, BXKE HAaBITh OPraHi30BYIOTHCS KYpCH 3 JOTPAKIMCHKOI).
Came TOMy BHHHMKA€ HEOOXIAHICTh TIMONIIOTO JOCTIIHKCHHS HE TIIBKM BJACHE OCOOJMBOCTEH
(dbopMyBaHHS aBTOPCHKOTO OHOMACTHUKOHY, aje W WHOro BIUIMBY Ha Cy4YaCHY aHTJIOMOBHY
JHTBOKYJBTYPY.
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